
INSTRUCTIONS FOR FITTING THE MULTIPORT VALVE TO THE FILTER 
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE DE LA VANNE MULTIVOIE SUR LE FILTRE 

INSTRUCCIONES PARA MONTAJE DE VALVULA SELECTORA A FILTRO 
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DELLA VALVOLA SELETTRICE AL FILTRO 
ANLEITUNG FUR DIE MONTAGE DES MEHRWEGVENTILS AN DEN FILTER 

INSTRU�OES PARA MONTAGEM DA VALVULA MULTIVIAS NO FILTRO 
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Fig. 2 
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Fig. 3 

Fig. 4 

1. P lace the flat rubber seal (3) into the valve port marked TOP. Screw the union (1) into the valve port having 
passed it through the coupling (2). Tighten the union (1) firmly to ensure a good watertight joint 

2. Fit the selector valve to the upper filter outlet, ensuring that the o'ring (4) is in place between the filter and the 
valve assembly. Gently tighten the coupling (2) ensuring that the lower port of the valve remains perpendicular 
to the floor. 

3. Fit the elbow (5) with the coupling (6) and the seal (4). Do not use adhesive at this stage 
4. Gently tighten the couplings (6) and (2) as shown in figure 4. Note the area of the elbow used for 

adhesive jointing. Unscrew coupling (6) and remove the elbow (5), clean the jointing area with solvent and 
apply the correct adhesive (solvent cement based on THF). Re-assemble as shown in figure 4 and leave 
to dry for at least 2 hours before using 

＿ 
1. Visser le man ch on (1) sur la vanne multivoie a la sortie qui indique TOP, en pla9ant le joint plat (3) et l'ecrou (2) 

selon figure 1. Serrer le manchon (1) fermement pour assu「er une parfaite etancheite 
2. Reunir la vanne avec la sortie superieure du filtre en visant l'ecrou (2) de fa9on a ce que la vanne pu1sse 

tourner au tour de l'axe de l'ecrou (figure 2). S'assurer que le joint torique (4) est bien dans son emplacement 
avant de serrer l'ecrou (2). 

3. L'alignement de la vanne avec les sorties du filtre se fera au montage du coude et de I飞�crou (6) (figure 3) ma1s 
ne pas les co lier 

4. Viser legerement l'ecrou (6) et se「rer fermement l'ecrou (2) (figure 4) afin d'obtenir un parfait alignement 
de la vanne. Demonter l'ecrou (6) et le coude (5) et nettoyer les endroits du collage avec du dissolvant 
Appliquer la colle a base de THF sur le coude et sur la vanne. P ositionner a nouveau selon figure 4 en
serrant I飞�crou (6) et laisser secher 2 heures avant de mettre !'installation en fonctionnement 

＿ 
1. Roscar el manguito (1) a la valvula selectora en la boca ma read a con TOP, colocando la junta plan a de fondo 

(3) e intercalando la tuerca (2) s/figura 1.Apretar firmemente el manguito (1) para asegurar la estanqueidad 
2. Unir la valvula a la salida superior del filtro, roscando suavemente la tuerca (2), de tal manera que la valvula 

pueda girar sabre el eje de la tuerca s/figura 2. Asegurarse de haber colocado la junta t6rica (4) en su
alojamiento antes de apretar la tuerca (2)

3. Se procedera a a linear la valvula sabre las salidas del filtro montando el coda (5) y la tuerca (6) s/figura 3, pero 
sin unirlas con adhesivo. 

4. Roscar suavemente la tuerca (6) y apretar firmemente la tuerca (2) s/figura 4, de esta manera se habra 
conseguido la perfecta alineaci6n de la valvula. Desmontar la tuerca (6) y el coda (5) y limpiar las zonas a unir 
con disolvente. Aplicar adhesivo a base de THF en el coda y en la valvula. Volverlos a colocar s/figura 4, 
apretando la tuerca (6) firmemente y de」ar secar 2 horas antes de poner la instalaci6n en funcionam1ento 

． 
1. Avvitare ii manicotto (1) alla valvola selettrice all'imboccatura indicata con TOP, avendo, in precedenza 

posizionato la guarnizione piana (3) a la flangia (2) come previsto in fig. 1. Serrare fortemente ii manicotto (1) 
per ottenere una tenuta stagna. 

2. Collegare la valvola all'imboccatura superiore del filtro, avvitando leggeremente la fiangia (2) in modo che la 
valvola possa ruotare. Assicurarsi di aver collocato 1'0-Ring (4) nel suo alloggiamento prima di avvitere la 
flangia (2). 

3. Si provvedera ad allineare la valvola con le uscite del filtro montando ii gomito (5) e la flangia (6) (vedi fig. 3) 
senza incollarle. 

4. Avvitare dolcemente la flangia (6) e fissare fortemente la flangia (2) (vedi fig. 4) in modo da ottenere ii perfeto 
allineamento della valvola. Smontare la flangia (6) e ii gomito (5) e pulire le superfici da incollare, con solvente 
Utilizzare Tetraidrofurano (THF) o collante a base di THF. Applicare ii collante sia sul gomito sia nel 
corrispondente faro dell a valvola. P osizionate, di nuovo (vedi fig. 4), serrando la flangia (6), la valvola, 
lasciando che indurisca der almeno due ore prima di far funzionare l'impianto 

＿ 
1. Einlegeleil (1) in den mil TOP beschriflelen Eingang des Mehrwegvenlils einschrauben, zusammen mil der 

Flachdichlung (3) und nach Auflegen des Muller (2), gem. Abb. 1. Einlegeleil (1) fesl andrehen um die 
Dichlheil sicherzuslellen. 

2. Das Venlil mil der Muller (2) auf den oberen Filleranschluss leichl aufschrauben, so dass das Venlil auf der 
Achse derMutter verdrehlwerden kann, s.Abb. 2. Sicherslellen, dass der 0-Ring (4) im Dichlungssilzanliegl, 
bevor die Muller (2) feslegezogen wird 

3. Venlil mil den Filleranschlussen auf Linie bringen und das Knie (5) mil der Muller (6) befesligen, gem, Abb.3, 
jedoch noch nich verkleben 

4. Muller (6) leichl andrehen und Muller (2) fesl anziehen gem. Abb. 4, so dass das Venlil perfekl in Linie isl 
Muller (6) und Knie (5) wieder abmonlieren und die Klebezonen mil einem Losemillel reinigen. Einen THF 
Klebel auf das Knie und das Venlil auftragen. Seide Teile wieder gem. Abb. 4 befesligen und Muller (6) 
fesl andrehen. Var inbelriebnahme 2 Slunden lrocknen lassen 

． 
1. Roscar o colarinho (1) directamente na valvula selectora e na boca marcada com TOP colocando a junta 

plana de fundo (3) e intercalando a porca (2) de acordo com a figura (1). Apertar bem o colarinho (1) para 
garantir um a perfeita estanquecidade 

2. Unir a valvula a saida superior do filtro, roscando suavemente a porca (2), de forma a que a valvula possa 
girar sobre o eixo de porca, de acordo com a fig. 2. Certifique-se de ter colocado a junta t6rica (4) no seu lugar, 
antes de apertar a porca (2) 

3. Seguidamente al alinhar a valvula sobre as said as do filtro, montando o joelho (5) e a  porca (6) de acordo com 
a figura 3, mas sem colar 

4. Roscar suavemente a porca (6) e apretar bem a porca (2) de acordo com a figura 4, desta forma 
conseguir-se-a um alinhamento perfeito da valvula. Desmontar a porca (6) e o joelho (5) limpar bem as 
zonas a colar com diluente, aplicar cola a base de THF no joelho e na valvula. Voltar a colocar de acordo 
com a figura 4, apertando bem a porca (6). Deixar secar durante 2 horas antes de colocar a instalac;ao 
em funcionamento 
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